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STORY OF THE YOUNG MAN 
WITH THE CREAM TARTS 1

DURING his residence in London, the accomplished Prince
Florizel of Bohemia gained the affection of all classes by the
seduction of his manner and by a well-considered generosity.
He was a remarkable man even by what was known of him;
and that was but a small part of what he actually did. Although
of a placid temper in ordinary circumstances, and accustomed
to take the world with as much philosophy as any ploughman,
the Prince of Bohemia was not without a taste for ways of life
more adventurous and eccentric than that to which he was des-
tined2 by his birth. Now and then, when he fell into a low hu-
mour3, when there was no laughable play to witness4 in any
of the London theatres, and when the season of the year was
unsuitable to those field sports in which he excelled5 all com-
petitors, he would summon his confidant and Master of the
Horse, Colonel Geraldine, and bid him prepare himself against
an evening ramble. The Master of the Horse was a young of-
ficer of a brave and even temerarious disposition. He greeted
the news with delight, and hastened to make ready. Long prac-
tice and a varied acquaintance of life had given him a singu-
lar faculty6 in disguise; he could adapt not only his face and
bearing, but his voice and almost his thoughts, to those of any
rank, character, or nation; and in this way he diverted attention
from the Prince, and sometimes gained admission for the pair

PÿÕBÃH O MLADÕKOVI 
SE SMETANOV›MI DORTY

Za svÈho lond˝nskÈho pobytu zÌskal ve vöem doko-
nal˝ princ Florizel z Bohemie roztomilostÌ sv˝ch zp˘-
sob˘ i uv·ûenou ötÏdrostÌ oblibu u vöech t¯Ìd. Uû jen po-
dle toho, co se o nÏm vÏdÏlo, to byl ËlovÏk pozoruhodn˝,
a to byla jen Ë·steËka toho, co vöechno dÏlal. Princ z Bo-
hemie byl za norm·lnÌch okolnostÌ vûdycky klidn˝ a dÌ-
val se na svÏt asi tak filozoficky jako or·Ë na poli, nic-
mÈnÏ vöak mÏl v sobÏ vÏtöÌ smysl pro ûivot dobrodruûn˝
a excentrick˝, neû jak˝ mu byl rodovÏ urËen. ObËas, kdyû
dostal öpatnou n·ladu a v û·dnÈm lond˝nskÈm divadle
nehr·li nic legraËnÌho a kdyû roËnÌ obdobÌ nebylo vhod-
nÈ pro sporty, v nichû nad vöechny soupe¯e vynikal, za-
volal si k sobÏ svÈho d˘vÏrnÌka a prvnÌho podkonÌho plu-
kovnÌka Geraldina a poruËil mu, aby se p¯ichystal: veËer
ûe se p˘jde mezi lid. PrvnÌ podkonÌ byl d˘stojnÌk jeötÏ
mlad˝, velice stateËn˝, nÏkdy aû öÌlenÏ odv·ûn˝. Tuto
zpr·vu p¯ivÌtal s radostÌ a zaËal se rychle p¯ipravovat.
DÌky dlouhÈ praxi a pestrÈ ûivotnÌ zkuöenosti se stal mis-
trem v p¯evlÈk·nÌ: dok·zal nejen zmÏnit svou tv·¯ a svÈ
chov·nÌ, ale i hlas a snad i zp˘sob myölenÌ, ûe vypadal
jako ËlovÏk jinÈ spoleËenskÈ t¯Ìdy, jinÈho charakteru
a jinÈ n·rodnosti; tÌm takÈ dovedl odv·dÏt pozornost
od prince a nÏkdy jim dvÏma zÌskal p¯Ìstup do prapo-

1. tart, n.: an open pastry case with a filling, usually sweet (fruit, jam).
Apple/custard tart. (KOL¡»EK, KOäÕ»EK S OVOCEM)
2. destined to/for sth., adj.: having a future which has been decided
or planed beforehand. I was destined for a career on the stage. (= I was
expected to be an actor). (UR»IT) Predestined = controlled by God
or by fate. (PÿEDUR»IT)
3. humour, Am and Aus humor, n.: the state of your feelings, mood. 
You seem in (a) very good/bad humour today. (N¡LADA) Also: the 
ability to be amused by things. Sense of humour. (SMYSL PRO humor)
Fortunatelly she saw the humour of the situation.(=the amusing side
of the situation).
4. (to) witness, v./n.: to be present at sth. and see it. To witness an ac-

cident/a murder. (B›T PÿÕTOMEN) Also: to witness to sth.: to give
evidence about sth. in a lawcourt. To witness to the truth of a statement.
(DO/SVÃD»IT PRAVDIVOST; SVÃDEK)
5. to excel (sb.) in/at sth., v.: to be extremely good, better than the oth-
ers. Iíve never excelled in/at diving, although Iíve always been a good
swimmer. (VYNIKAT nad, B›T LEPäÕ) To excel oneself: to do bet-
ter than ever before. Jane really excelled herself in her exams. (PÿE-
KONAT SE)
6. faculty, n.: any of the powers of the body or mind. The mental fac-
ulties. Faculty of/for doing sth.: particular ability for doing sth.
To have a great faculty for learning languages. (SCHOPNOST,
NAD¡NÕ, VLOHY) Also: department in a university. 
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into strange societies. The civil authorities were never taken
into the secret of these adventures; the imperturbable1 courage
of the man and the ready invention and chivalrous devotion
of the other had brought them through a score of dangerous
passes; and they grew in confidence as time went on.

One evening in March they were driven by a sharp fall
of sleet into an Oyster Bar in the immediate neighbourhood of
Leicester Square. Colonel Geraldine was dressed and painted
to represent a person connected with the Press in reduced cir-
cumstances; while the Prince had, as usual, travestied2 his ap-
pearance by the addition of false whiskers and a pair of large
adhesive eyebrows. These lent him a shaggy and weather-beat-
en air, which, for one of his urbanity, formed the most impen-
etrable3 disguise. Thus equipped, the commander and his
satellite sipped4 their brandy and soda in security.

The bar was full of guests, male and female; but though
more than one of these offered to fall into talk with our ad-
venturers, none of them promised to grow interesting5 upon
a nearer acquaintance. There was nothing present but the lees
of London and the commonplace of disrespectability; and the
Prince had already fallen to yawning, and was beginning to
grow weary5 of the whole excursion, when the swing doors
were pushed violently open6, and a young man, followed by a
couple of commissionaires, entered the bar. Each of the com-
missionaires carried a large dish of cream tarts under a cover,
which they at once removed; and pressed these confections up-
on every oneís acceptance with an exaggerated courtesy.
Sometimes his offer was laughingly accepted; sometimes

divnÈ spoleËnosti. BezpeËnostnÌ org·ny nebyly nikdy
do tÏchto dobrodruûstvÌ zasvÏceny: neot¯esiteln· stateË-
nost bohÈmskÈho prince a vynalÈzavost a rytÌ¯sk· odda-
nost jeho plukovnÌka uû jim pomohly z velkÈ ̄ ady nebez-
peËn˝ch situacÌ. A tak si Ëasem troufali st·le vÌc a vÌce.

Jednou veËer ñ bylo to v b¯eznu ñ je zahnala n·hl· plÌs-
kanice do hostince v samÈ blÌzkosti LeicesterskÈho n·-
mÏstÌ. PlukovnÌk Geraldine byl p¯estrojen a maskov·n za
novin·¯e ve stÌsnÏn˝ch pomÏrech, zatÌmco princ zmÏnil
jako obvykle svÈ vzez¯enÌ jen faleön˝mi licousy a tÌm,
ûe si p¯ilepil srostlÈ oboËÌ. Prop˘jËovalo mu vzhled st¯a-
patÈho, vÏtrem oölehanÈho ËlovÏka, coû p¯i princovÏ no-
blesnÌ uhlazenosti bylo p¯estrojenÌ tak¯ka neproniknu-
telnÈ. A v tÈto v˝stroji si tedy velitel se sv˝m pr˘vodcem
klidnÏ dali koÚak a sodovku: byli naprosto v bezpeËÌ.

V hostinci byla spousta lidÌ, muû˘ i ûen. Nejeden host
se sice dal klidnÏ zl·kat k hovoru s naöimi dobrodruhy,
p¯i bliûöÌm sezn·menÌ vöak vöichni ztr·celi svou poË·-
teËnÌ zajÌmavost. V hostinci se vyskytovala jen lond˝n-
sk· spodina a docela obyËejnÈ bahno spoleËnosti, takûe
princ se uû dal do zÌv·nÌ, jak ho zaËal cel˝ ten v˝let nu-
dit. Vtom se vöak rozletÏly lÌtacÌ dve¯e a do hostince
vstoupil nÏjak˝ mladÌk a za nÌm dva posluhovÈ. Kaûd˝
posluha nesl pod poklopem velkou mÌsu smetanov˝ch
dort˘. Poklop okamûitÏ nadzvedli a mladÌk zaËal obch·-
zet p¯ÌtomnÈ a s p¯ehnanou zdvo¯ilostÌ nutil kaûdÈho, aby
si jeden cukr·¯sk˝ v˝robek vzal. NÏkdo jeho nabÌdku
se smÌchem p¯ijal, jin˝ ji energicky, ne¯ku-li hrubÏ, od-

1. imperturbable, adj., formal: always remaining calm and controlled,
even in difficult situations. As a nurse she was ideal ñ calmly compe-
tent and imperturbable in a crisis. (NEVYRUäITELN› Z KLIDU,
KLIDN›)
2. (to) travesty, v./n.: to make or be a travesty(= absurd imitation) of...
The trial was a travesty of justice. To travesty sbís style of writing.
(PARODOVAT, PÿEVL…CT; PARODIE, ZESMÃäNÃNÕ)
3. impenetrable, adj.: that cannot be entered, passed through.
Impenetrable jungle/darkness/fog. Also: impossible to understand or
solve. Impenetrable mystery/problem. This history book is impenetra-
ble to me. (NEPRONIKNUTELN›, NEPÿÕSTUPN›, NESROZUMI-
TELN›)

4. to sip, v.: to drink (sth.), taking very small quantities each time. To sip
oneís coffee. (USRK¡VAT)
5. to grow interesting/weary: íGrowí is used before adjectives espe-
cially to talk about slow and gradual changes. It is more formal than
ígetí or ígoí; a little old-fashioned. As the weather grows colder,...
When they grew rich they began to drop their old friends.
6. to push sth. open, v.: to use force in order to open (the door). Also
as a noun: He opened the gate with/at one push. (ROZRAZIT, SILOU
OTEVÿÕT) See also: To kick open, to tear open.
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it was firmly, or even harshly, rejected1. In these latter cases
the new-comer always ate the tart himself, with some more
or less humorous commentary.

At last he accosted2 Prince Florizel.
ìSir,î said he, with a profound obeisance, proffering3 the

tart at the same time between his thumb and forefinger, ìwill
you so far humour an entire stranger? I can answer for4 the
quality of the pastry, having eaten two dozen and three of them
myself since five oíclock.î

ìI am in the habit,î replied the Prince, ìof looking not so
much to the nature of a gift as to the spirit in which it is offered.î

ìThe spirit, sir,î returned the young man, with another bow,
ìis one of mockery.î

ìMockery?î replied Florizel.  ìAnd whom do you propose
to mock?î

ìI am not here to expound my philosophy,î replied the oth-
er, ìbut to distribute these cream tarts. If I mention that I hearti-
ly include myself in the ridicule of the transaction, I hope you
will consider honour satisfied and condescend. If not, you will
constrain5 me to eat my twenty-eighth, and I own to being
weary of the exercise.î

ìYou touch me,î said the Prince, ìand I have all the will
in the world to rescue you from this dilemma, but upon one
condition. If my friend and I eat your cakes ñ for which we
have neither of us any natural inclination ñ we shall expect you
to join us at supper by way of recompense.î

The young man seemed to reflect6.
ìI have still several dozen upon hand,î he said at last; ìand

mÌtl. V takovÈm p¯ÌpadÏ mladÌk snÏdl dort s·m a jeötÏ
k tomu udÏlal nÏjak˝ vÌcemÈnÏ humorn˝ koment·¯.

KoneËnÏ oslovil takÈ prince.
ÑV·ûen˝ pane,ì ¯ekl s hlubokou ˙klonou, vzal mezi

palec a ukazov·k dort a nabÌdl mu jej, Ñprok·zal byste
laskavÏ Ëest ˙plnÏ cizÌmu ËlovÏku? Za kvalitu cukrovÌ
ruËÌm, od pÏti hodin jsem tÏch kousk˘ snÏdl sedmadva-
cet.ì

ÑMÌv·m ve zvyku nedÌvat se ani tak na povahu daru,ì
odpovÏdÏl princ, Ñjako na to, v jakÈm duchu je nabÌzen.ì

MladÌk se znovu uklonil. ÑV duchu ironickÈm.ì
ÑIronickÈm?ì opakoval Florizel. ÑA komupak se chce-

te posmÌvat svou ironiÌ?ì
ÑNep¯iöel jsem vykl·dat svou filozofii,ì odpovÏdÏl

mladÌk, Ñale rozd·vat tyhle smetanovÈ dorty. Douf·m,
ûe vaöe Ëest a shovÌvavost budou zcela uspokojeny sku-
teËnostÌ, ûe do absurdnÌ smÏönosti celÈho poËÌn·nÌ zahr-
nuji i sama sebe. Nebudou-li uspokojeny, p¯inutÌte mÏ,
abych snÏdl osmadvac·t˝ dort, a to uû, p¯izn·v·m, mÏ za-
ËÌn· ponÏkud unavovat.ì

ÑDojal jste mne,ì ¯ekl princ. ÑM·m nejlepöÌ v˘li po-
moci v·m z tohoto dilematu, ale pod jednou podmÌnkou.
Jestliûe m˘j p¯Ìtel a j· snÌme vaöe dorty ñ ani jeden z n·s
k tomu od p¯Ìrody nijak neinklinujeme ñ, oËek·v·me,
ûe vy na opl·tku zase s n·mi poveËe¯Ìte.ì

MladÌk jako by se zamyslel.
ÑJeötÏ m·m tÏch dort˘ nÏkolik desÌtek,ì ¯ekl koneËnÏ,

1. to reject, v.: to refuse to accept sb./sth. often as useless, valueless.
After the transplant his body rejected the new heart. She rejected/re-
fused his offer of marriage. (ODMÕTNOUT, NEPÿIJMOUT)
2. to accost, v.: to approach and speak to sb., to address a stranger of-
ten in threatening way. Both the verbs are used in the first moments
of a meeting. The man accosted me and demanded my purse. The chair-
man will now address the meeting.  Donít address me as Colonel.
(PÿISTOUPIT A OSLOVIT)
3. to proffer, v., formal: to offer sth. She proffered (him) her resigna-
tion. (NABÕDNOUT)

4. to answer for sb./sth., v. prep.: to be responsible for sth. or blamed
for sth. You will have to answer for your crimes one day. To answer
to sb. (for sth): to be responsible to sb. Who do you answer to in your
new job? (ZODPOVÕDAT (se) za co)
5. to constrain, v., formal: to make sb. do sth. by strong (moral) per-
suasion or by force. Donít feel constrained to do what he says ñ he has
got no authority. (NUTIT, B›T NUCEN)
6. to reflect, v.: 1. to make a visible image. He looked at his face re-
flected in the mirror. (ODR¡éET obraz) 2. to reflect on/upon sth.:
to think deeply about, to remind oneself about past events. She reflect-
ed that his argument was probably true. (UVAéOVAT, PÿEM›äLET)
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ÑËili bude nutnÈ, abych p¯ed dokonËenÌm svÈho velkÈho
˙kolu navötÌvil jeötÏ nÏkolik dalöÌch hostinc˘. To ovöem
zabere Ëas, a m·te-li hlad ñì

Princ ho p¯eruöil zdvo¯il˝m gestem.
ÑMy v·s s p¯Ìtelem doprovodÌme,ì ¯ekl, Ñprotoûe jste

v n·s uû vzbudil hlubok˝ z·jem o sv˘j velice p¯Ìjemn˝
recept, jak str·vit veËer. A teÔ, kdyû jsme dohodli p¯ed-
bÏûnÈ mÌrovÈ podmÌnky, dovolte, abych jmÈnem n·s
obou smlouvu podepsal.ì

A princ spucnul dort tak elegantnÏ, jak si lze jen p¯ed-
stavit.

ÑJe lahodn˝,ì ¯ekl.
ÑVidÌm, ûe jste odbornÌk,ì odpovÏdÏl mladÌk.
RovnÏû plukovnÌk Geraldine prok·zal tomu cukr·¯skÈmu

v˝robku stejnou Ëest: a protoûe kaûd˝ host v tomto hostinci
uû buÔ jeho sladkost p¯ijal, nebo odmÌtl, mladÌk se smetano-
v˝mi dorty je vedl do jinÈho, podobnÈho podniku. Hned
za nÌm öli ti dva posluhovÈ, kte¯Ì si uû z¯ejmÏ na svÈ nesmy-
slnÈ zamÏstn·nÌ zvykli, a voj uzavÌrali princ s plukovnÌkem,
zavÏöeni do sebe: po celou cestu se jeden na druhÈho usmÌ-
vali. V tomto se¯azenÌ navötÌvili dalöÌ dvÏ krËmy, v nichû
se odehr·ly scÈny podobnÈ tÈ, kterou jsme uû popsali ñ nÏ-
kdo dobrodinÌ tÈto podomnÌ pohostinnosti odmÌtl, jin˝ p¯ijal
a mladÌk odmÌtnut˝ dort pokaûdÈ s·m snÏdl.

Kdyû opustili t¯etÌ v˝Ëep, spoËÌtal si mladÌk stav sv˝ch
z·sob. Zb˝valo mu jeötÏ devÏt kousk˘, t¯i na jednom pod-
nose, öest na druhÈm.

ÑV·ûenÌ p·novÈ,ì oslovil svÈ dva novÈ spoleËnÌky,

that will make it necessary for me to visit several more bars
before my great affair is concluded1. This will take some time;
and if you are hungry ñî

The Prince interrupted him with a polite gesture.
ìMy friend and I will accompany you,î he said; ìfor

we have already a deep interest in your very agreeable mode
of passing an evening. And now that the preliminaries or peace
are settled, allow me to sign the treaty for both.î

And the Prince swallowed the tart with the best grace imag-
inable.

ìIt is delicious,î said he.
ìI perceive you are a connoisseur2,î replied the young man.
Colonel Geraldine likewise3 did honour to the pastry; and

every one in that bar having now either accepted or refused his
delicacies, the young man with the cream tarts led the way to
another and similar establishment. The two commissionaires,
who seemed to have grown accustomed to their absurd em-
ployment, followed immediately after; and the Prince and the
Colonel brought up the rear4, arm in arm, and smiling to each
other as they went. In this order the company visited other tav-
erns, where scenes were enacted5 of a like nature to that al-
ready described ñ some refusing, some accepting, the favours
of this vagabond hospitality, and the young man himself eat-
ing each rejected tart.

On leaving the third saloon the young man counted his
store. There were but nine remaining, three in one tray and six
in the other.

ìGentlemen,î said he, addressing himself to his two new

1. to conclude, v., usually formal: to come or bring sth. to an end. The
story concludes with the heroís death. (UKON»IT, ZAKON»IT,
SKON»IT)
2. connoisseur, n.: person with good judgement. Connoiser of paint-
ing/antiques/wine. (ZNALEC, FAJNäMEKR)
3. likewise, adv., formal: similarly,  also.  Iím going to bed and you
would be well advised to do likewise. The food was excellent, likewise
the wine. (PR¡VÃ TAK)

4. to bring up the rear, idiom: to be the last in a line or in a group
of soldiers. The men on horseback brought up the rear in the proces-
sion. (B›T POSLEDNÕ, KR›T ⁄STUP)
5. to enact, v., formal: to perform (a part/play) on, or as if on, the stage
of a theatre. A one-act drama enacted by children. (SE/HR¡T,
ODEHR¡T SE)
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Ñnehodl·m v·s d·le zdrûovat od veËe¯e. Jsem si jist,
ûe uû musÌte mÌt hlad. M·m pocit, ûe jsem v·m povinen
zvl·ötnÌmi ohledy. Dnes, v tento velk˝ den, kdy uzavÌ-
r·m svou kariÈru hlouposti akcÌ n·padnÏ pitomou, tou-
ûÌm se zachovat sluönÏ k lidem, kte¯Ì jsou mi naklonÏni.
V·ûenÌ p·novÈ, uû nebudete muset Ëekat. AËkoli m·m
zdravÌ zcela podlomenÈ p¯edchozÌ nest¯ÌdmostÌ, budu
riskovat ûivot a p¯ek·ûku, jeû n·s dÏlÌ od veËe¯e, takto
zlikviduji.ì

S tÏmito slovy si nacpal devÏt zb˝vajÌcÌch dort˘ do ˙st
a na devÏtkr·t je spolykal. NaËeû se obr·til k posluh˘m
a dal jim p·r st¯ÌbrÚ·k˘.

ÑMusÌm v·m podÏkovat za vaöi mimo¯·dnou trpÏli-
vost,ì ¯ekl, kaûdÈmu se zvl·öù uklonil a propustil je.

P·r vte¯in z˘stal st·t, zÌral do penÏûenky, z nÌû pr·vÏ
vyplatil svÈ pomocnÌky, pak se zasm·l a zahodil ji do-
prost¯ed ulice; potom naznaËil, ûe je ochoten jÌt na ve-
Ëe¯i.

Odebrali se tedy do malÈ francouzskÈ restaurace
v Soho, kter· se kr·tkou dobu tÏöila p¯ehnanÏ dobrÈ po-
vÏsti, ale teÔ uû zaËÌnala upadat v zapomenutÌ; a tam
v malÈm salonku v druhÈm pat¯e se ti t¯i spoleËnÌci vy-
branÏ naveËe¯eli a vypili t¯i Ëty¯i l·hve öampaÚskÈho. P¯i
veËe¯i se bavili o zcela vöednÌch vÏcech. MladÌk konver-
zoval plynule a vesele, jen jeho smÌch byl hlasitÏjöÌ, neû
b˝v· p¯irozenÈ u ËlovÏka vychovanÈho a uhlazenÈho;
rovnÏû se mu divoce t¯·sly ruce a v jeho hlase se obËas
objevily n·hlÈ a p¯ekvapivÈ modulace, jakoby zcela ne-

followers, ìI am unwilling1 to delay your supper. I am posi-
tively sure you must be hungry. I feel that I owe you a special
consideration. And on this great day for me, when I am clos-
ing a career of folly by my most conspicuously2 silly action,
I wish to behave handsomely to all who give me countenance.
Gentlemen, you shall wait no longer. Although my constitu-
tion is shattered by previous excesses, at the risk of my life
I liquidate the suspensory condition.î

With these words he crushed the nine remaining tarts into3

his mouth, and swallowed them at a single movement each.
Then, turning to the commissionaires, he gave them a couple
of sovereigns.

ìI have to thank you,î said he, ìfor your extraordinary pa-
tience.î

And he dismissed4 them with a bow apiece. For some
seconds he stood looking at the purse from which he had
just paid his assistants, then, with a laugh, he tossed5 it in-
to the middle of the street, and signified his readiness for
supper.

In a small French restaurant in Soho, which had enjoyed an
exaggerated reputation for some little while, but had already
begun to be forgotten, and in a private room up two pair of
stairs, the three companions made a very elegant supper, and
drank three or four bottles of champagne, talking the while up-
on6 indifferent subjects. The young man was fluent and gay,
but he laughed louder than was natural in a person of polite
breeding; his hands trembled violently, and his voice took sud-
den and surprising inflections, which seemed to be indepen-

1. to be unwilling, adj.: not willing or inclined to do sth., reluctant. I was
unwilling to co-operate without having more information. Unwilling
volunteers. (NEOCHOTN›, NEB›T OCHOTN› dÏlat co, VZPOU-
ZET SE dÏlat co)
2. conspicuously, adv., conspicuous (for sth.), adj.: easily seen, no-
ticeable, remarkable. If you are walking along a badly-lit road at night
you should wear conspicuous clothes. To make oneself conspicuous
(= attract attention by unusual behaviour, wearing unusual clothes)
(VIDITELN›, N¡PADN›, OK¡ZAL›)
3. to crush, v.prep.: to press or squeeze through a narrow space. You
cannot crush twenty people into such a tiny room. (ROZMA»KAT,
ROZDRTIT; NAMA»KAT)

4. to dismiss sb. (from sth.), v.: 1. to send sb. away, to allow sb. to leave.
To dismiss pupils/a servant. 2. to remove sb. (an employee) from a po-
sition. Strikers who have been unfairly dismissed. (PROPUSTIT, NE-
CHAT ODEJÕT)
5. to toss, v.: to throw sth. lightly or carelessly (lighter objects) with-
out a target. They were tossing a ball about. To toss aside a lock of hair.
(HODIT, ODHODIT)
6. to talk upon/on sth., v.prep.: to talk about sth., to speak on sth., to de-
liver a speech. Iíve been asked to talk on the importance of the arts in
education. (HOVOÿIT O, POVÕDAT SI O)
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z·vislÈ na jeho v˘li. »ÌönÌci odnesli dezert, vöichni t¯i
si zap·lili doutnÌk a tu princ oslovil mladÌka tÏmito slovy:

ÑJistÏûe omluvÌte moji zvÏdavost. Pokud jsem mÏl
moûnost v·s poznat, velice jste se mi lÌbil, ale jeötÏ vÌce
jste mne m·tl. Nerad bych v·m p¯ipadal indiskrÈtnÌ, mu-
sÌm v·m vöak ¯Ìci, ûe m˘j p¯Ìtel a j· jsme osoby p¯Ìmo
stvo¯enÈ ke svÏ¯ov·nÌ tajemstvÌ. VlastnÌch tajemstvÌ m·me
dost a dost a neust·le je svÏ¯ujeme nepovolan˝m uöÌm.
A vzhledem k tomu, ûe je vaöe historie jistÏ extravagantnÌ
ñ aspoÚ j· se tak domnÌv·m ñ nemusÌte se p¯ed n·mi v˘-
bec stydÏt: my dva totiû pat¯Ìme k nejextravagantnÏjöÌm li-
dem v celÈ Anglii. J· se jmenuji Godall, Theofil Godall,
a m˘j p¯Ìtel je major Alfred Hammersmith ñ nebo je to as-
poÚ jmÈno, pod kter˝m chce b˝t zn·m. Tr·vÌme ûivot
v hled·nÌ v˝st¯ednÌch dobrodruûstvÌ. NenÌ na svÏtÏ v˝s-
t¯ednost, s nÌû bychom nedovedli sympatizovat.ì

ÑPane Godalle, vy se mi lÌbÌte,ì poznamenal mladÌk,
ÑbudÌte ve mnÏ p¯irozenou d˘vÏru. RovnÏû nem·m nej-
menöÌ n·mitky proti vaöemu p¯Ìteli panu majorovi, jehoû
j· pokl·d·m za p¯estrojenÈho ölechtice. Jednou vÏcÌ jsem
si totiû jist: voj·k on nenÌ.ì

PlukovnÌk se usm·l tÈto poklonÏ, svÏdËÌcÌ o jeho do-
konalÈm umÏnÌ, a mladÌk pokraËoval ûivÏji.

ÑExistuje tisÌc d˘vod˘, proË bych v·m svou historii ne-
mÏl vypr·vÏt. To je takÈ pravdÏpodobnÏ d˘vod, proË v·m
ji povÌm. Vy jste totiû tak dokonale p¯ipraveni vyslech-
nout extravagantnÌ p¯ÌbÏh, ûe v·s nemohu zklamat, ne-
m·m to srdce. SvÈ jmÈno si vöak nech·m pro sebe ñ aË-

dent of his will. The dessert had been cleared away, and all
three had lighted their cigars, when the Prince addressed
him in these words: ñ

ìYou will, I am sure, pardon my curiosity. What I have
seen of you has greatly pleased but even more puzzled me.
And though I should be loth1 to seem indiscreet, I must tell
you that my friend and I are persons very well worthy to be
entrusted with2 a secret. We have many of our own, which
we are continually revealing to improper ears. And if, as I
suppose, your story is a silly one, you need have no deli-
cacy with us, who are two of the silliest men in England.
My name is Godall, Theophilus Godall; my friend is Major
Alfred Hammersmith ñ or at least, such is the name by
which he chooses to be known. We pass our lives entire-
ly3 in the search for4 extravagant adventures; and there
is no extravagance with which we are not capable of sym-
pathy.î

ìI like you, Mr. Godall,î returned the young man; ìyou
inspire me with5 a natural confidence; and I have not the
slightest objection to6 your friend the Major, whom I take
to be a nobleman in masquerade. At least, I am sure he is no
soldier.î

The Colonel smiled at7 this compliment to the perfec-
tion of his art; and the young man went on in a more ani-
mated manner.

ìThere is every reason why I should not tell you my story.
Perhaps that is just the reason why I am going to do so. At
least, you seem so well prepared to hear a tale of silliness that

1. to be loth (also loath), adj., formal: unwilling, reluctant. He seemed
somewhat loath to depart. Iím loath to say so. (NERAD, NEOCHOT-
N›) See also p. 14.
2. to be entrusted (with a secret), adj.: to trust sb. to take charge
of sth./sb., to transfer responsibility. To entrust an assistant with
a task/entrust the task to an assistant. He has entrusted his children
to me. (POVÃÿIT, SVÃÿIT komu co)
3. entirely, adv.: completely. Although they are twins, they look entirely
different. (⁄PLNÃ, NAPROSTO)
4. in search for/of sb./sth., idiom: looking for, searching for, seek the
truth. Scientists are in search of a cure for the disease. (P¡TRAT,
SNAéIT SE NAJÕT)

5. to inspire sb.(with sth.)/sth.(in sb.), v.: to fill sb. with thoughts, feel-
ings or aims. To inspire with hope. To inspire confidence in a person.
(NAPLNIT ËÌm, VYVOLAT co)
6. objection to sth./doing sth., n.: feeling of dislike, disapproval or op-
position. He has a strong objection to getting up so early. (PROTEST,
N¡MITKA) Objection to/against sb./sth. My  main objection to the
plan is that it would be too expensive. (NESOUHLAS, OPONOV¡NÕ)
7. to smile (at sb./sth.), v.: to express amusement, happiness. I smiled
at the child and said íHelloí. (USM¡T SE) X to laugh (SM¡T SE)
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koli vy jste mi öli p¯Ìkladem vst¯Ìc. MÈ st·¯Ì v p¯ÌbÏhu
rovnÏû nehraje roli. Moji p¯edkovÈ mÏ zplodili zcela nor-
m·lnÌm zp˘sobem a podÏdil jsem po nich sluönÈ lidskÈ
obydlÌ, kterÈ dosud ob˝v·m, jakoû i p¯Ìjem t¯Ì set liber
roËnÏ. RovnÏû asi po nich jsem podÏdil smysl pro jan-
ËenÌ: janËit pat¯Ì k m˝m nejoblÌbenÏjöÌm z·bav·m. VzdÏ-
l·nÌ m·m dobrÈ: na housle hraji natolik dob¯e, ûe bych
mohl b˝t tÈmÏ¯ zamÏstn·n v nÏjakÈm öant·nu, ale pouze
tÈmÏ¯. TotÈû platÌ o flÈtnÏ a lesnÌm rohu. Whist jsem
zvl·dl natolik, ûe touto vÏdeckou hrou umÌm prohr·t sto
liber roËnÏ. M· chab· znalost francouzötiny mi dovoluje
rozhazovat penÌze stejnÏ snadno v Pa¯Ìûi jako v Lond˝nÏ.
Kr·tce a dob¯e, jsem po vöech str·nk·ch dokonal˝ muû.
M·m za sebou vöechna mysliteln· dobrodruûstvÌ, poËÌ-
taje v to i souboj pro nic za nic. Jsou to pouhÈ dva mÏ-
sÌce, co jsem poznal mladou d·mu, kter· duöÌ i tÏlem od-
povÌdala mÈmu vkusu. Zjihlo mi srdce. VidÏl jsem,
ûe jsem koneËnÏ potkal sv˘j osud, a byl jsem na nejlepöÌ
cestÏ se zamilovat. Ale kdyû jsem zaËal poËÌtat, kolik
mi z mÈho kapit·lu jeötÏ zbylo, zjistil jsem, ûe je to pou-
h˝ch Ëty¯i sta liber. Pt·m se v·s zcela up¯ÌmnÏ ñ m˘ûe
se ËlovÏk, kter˝ si chce zachovat ˙ctu s·m k sobÏ, zami-
lovat p¯i Ëty¯ech stech libr·ch? Doöel jsem k n·zoru,
ûe nikoliv: proto jsem se vzd·lil od d·my, jeû mi oËaro-
vala, a ponÏkud jsem zrychlil tempo svÈho utr·cenÌ, takûe
dnes r·no jsem mÏl uû jen osmdes·t liber. RozdÏlil jsem
je tedy na dva stejnÈ dÌly. »ty¯icet liber jsem si nechal
pro jeden zvl·ötnÌ ˙Ëel, zb˝vajÌcÌch Ëty¯icet jsem se roz-

I cannot find it in my heart to disappoint you. My name in spite
of your example, I shall keep to myself1. My age is not essen-
tial to the narrative. I am descended from my ancestors by
ordinary generation, and from them I inherited the very el-
igible human tenement which I still occupy and a fortune2

of three hundred pounds a year. I suppose they also hand-
ed on to3 me a hare-brain humour, which it has been
my chief delight to indulge. I received a good education.
I can play the violin nearly well enough to earn money
in the orchestra of a penny gaff, but not quite. The same
remark applies to the flute and the French horn. I learned
enough of whist to lose about a hundred a year at that sci-
entific game. My acquaintance with French was sufficient
to enable me to squander money in Paris with almost the
same facility as in London. In short, I am a person full
of manly accomplishments. I have had every sort of ad-
venture, including a duel about nothing. Only two months
ago I met a young lady exactly suited to my taste in mind
and body; I found my heart melt; I saw that I had come up-
on4 my fate at last, and was in the way to fall in love. But
when I came to reckon up5 what remained to me of my
capital, I found it amounted to something less than four
hundred pounds! I ask you fairly ñ can a man who respects
himself fall in love on four hundred pounds? I concluded,
certainly not; left the presence of my charmer, and slight-
ly accelerating my usual rate of expenditure, came this
morning to my last eighty pounds. This I divided into two
equal parts; forty I reserved for a particular purpose; the

1. to keep sth. to oneself, v.: not to tell other people about sth. Iíd
be grateful if you kept this information to yourself. To keep (oneself)
to oneself: to avoid meeting people socially, not to concern oneself with
other peopleís affairs. Nobody knows much about him, he keeps himself
to himself. (NEVYZRADIT, NECHAT SI PRO SEBE)
2. fortune, n.: 1.large amount of money. That ring is worth a fortune.
She inherited a large fortune. (BOHATSTVÕ, MAJETEK) 2.chance,
(good or bad) luck. I had the good fortune to be chosen for a trip
abroad. (äTÃSTÕ) 3.destiny, fate. To tell a person his fortune. (OSUD)

3. to hand on sth. to sb., v.adv.prep.: to give or leave sth. (such
as knowledge) to people who are younger or come later. Their custom
has been handed on to us by our great-grandfathers. (PÿEDAT jako
dÏdictvÌ)
4. to come upon sth., v.prep.: to discover by chance. I came upon this
old photograph in the back of the drawer. (NAJÕT N¡HODOU)
5. to reckon sth. up, v.prep.: 1.to find the sum or total of something,
to count sth. up. To reckon up bills/accounts/costs. (SPO»ÕTAT,
SE»ÕST) 2.to calculate (time, price, age) approximately, guess. I reck-
on it will cost about 1.000 crowns. (ODHADOVAT)
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hodl do veËera rozma¯ile rozh·zet. Str·vil jsem tak velice
p¯Ìjemn˝ den a nadÏlal jsem jeötÏ mnoho jin˝ch legr·cek, neû
byla ta övanda se smetanov˝mi dorty, p¯i nÌû jsem mÏl tu Ëest
se s v·mi sezn·mit. Vûdyù jsem byl rozhodnut, jak uû jsem
v·m ¯ekl, ukonËit bl·znivou kariÈru co nejbl·znivÏji. Kdyû
jste mÏ vidÏli odhazovat na ulici penÏûenku, tak mi pr·vÏ
tÏch Ëty¯icet liber doölo. TeÔ mÏ tedy zn·te stejnÏ dob¯e jako
j· s·m: jsem sice cvok, ale d˘sledn˝ cvok. A prosÌm, abyste
mi vÏ¯ili, ûe nejsem ani fÚukna, ani baËkora.ì

Celkov˝ tÛn mladÌkova vypravov·nÌ jasnÏ ukazoval, ûe
m· o sobÏ mÌnÏnÌ velice trpkÈ a ûe s·m sebou pohrd·. Poslu-
chaËi zÌskali dojem, ûe mu jeho milostn· z·leûitost vÌc leûÌ
na srdci, neû p¯izn·v·, a v˘bec ûe pom˝ölÌ na sebevraûdu.
Komedie se smetanov˝mi dorty zaËala nab˝vat rys˘ zakuk-
lenÈ tragÈdie.

ÑJestlipak to nenÌ zvl·ötnÌ,ì ¯ekl najednou Geraldine a po-
dÌval se na prince Florizela, Ñûe se Ëirou n·hodou sejdou t¯i
lidÈ v tak obrovskÈ pustinÏ, jako je Lond˝n, a tihle t¯i lidÈ
jsou v tÈmÏ¯ stejnÈ situaci?ì

ÑCoûe,ì zvolal mladÌk, Ñvy jste takÈ na mizinÏ? Tato ve-
Ëe¯e je stejn· extravagance jako mÈ smetanovÈ dorty?
ée by n·s t¯i svedl k poslednÌ hostinÏ s·m Ô·bel?ì

Ñœ·bel se obËas chov· jako dûentlmen, vÏ¯te tomu,ì od-
povÏdÏl princ Florizel. ÑTato n·hoda mÏ velice dojÌm·, a je-
likoû naöe situace nenÌ naprosto stejn·, hned rozdÌl mezi n·-
mi anuluji. Beru si za p¯Ìklad vaöe heroickÈ likvidov·nÌ po-
slednÌch dort˘.ì

P¯i tÏch slovech princ vyt·hl penÏûenku a vyÚal z nÌ
mal˝ balÌËek bankovek.

remaining forty I was to dissipate before the night. I have
passed a very entertaining day, and played many farces be-
sides that of the cream tarts which procured1 me the advan-
tage of your acquaintance; for I was determined, as I told you,
to bring a foolish career to a still more foolish conclusion; and
when you saw me throw my purse into the street, the forty
pounds were at an end. Now you know me as well as I know
myself: a fool, but consistent in his folly; and, as I will ask you
to believe, neither a whimperer nor a coward.î

From the whole tone of the young manís statement it was
plain that he harboured2 very bitter and contemptuous
thoughts about himself. His auditors were led to imagine that
his love affair was nearer his heart than he admitted, and that
he had a design on his own life. The farce of the cream tarts
began to have very much the air of a tragedy in disguise.

ìWhy, is this not odd,î broke out Geraldine, giving a look
to Prince Florizel, ìthat we three fellows should have met
by the merest accident in so large a wilderness as London,
and should be so nearly in the same condition?î

ìHow?î cried the young man. ìAre you, too, ruined?
Is this supper a folly like my cream tarts? Has the devil
brought three of his own together for a last carouse?î

ìThe devil, depend upon3 it, can sometimes do a very gen-
tlemanly thing,î returned Prince Florizel; ìand I am so much
touched by this coincidence, that, although we are not entirely
in the same case, I am going to put an end to4 the disparity. Let
your heroic treatment5 of the last cream tarts be my example.î

So saying, the Prince drew out his purse and took from it a

1. to procure sth., v., formal: to obtain sth., esp. with care or effort,
to acquire. He was responsible for procuring supplies for the army.
(OPATÿIT, OBSTARAT)
2. to harbour, v.: to keep secretly in oneís mind. To harbour suspi-
cions/thoughts of revenge. (potajÌ CHOVAT V MYSLI) Also: to give
shelter to (a criminal), to protect. To be convicted of harbouring a want-
ed man. (POSKYTNOUT  ⁄TO»IäTÃ,  PÿECHOV¡VAT zloËince)
And also: of a sailor or a ship in a harbour. (ZAKOTVIT)
3. to depend upon/on sth., v.prep.: 1. to trust, to be sure of sth. I de-
pend on you to do it. (VÃÿIT, SPOL…HAT) 2. to be dependent on or

supported by (sb./sth.) My wife and children depend on me.
(SPOL…HAT na, Z¡VISET na) Depend on/upon it! idiom, usu. im-
perative or with can, may: Be quite sure! Iíll be there, (you can) depend
on it! (VÃÿTE TOMU, TO SI BUœTE JIST›)
4. to put an end to sth., idiom: to cause sth. to cease. The police are
trying to put an end to the wave of violent crime. (UKON»IT)
5. treatment, n.: from to treat sth. as (sb./sth.): to act or behave in a cer-
tain way. Donít treat me as (if I were) an idiot. (JEDNAT s, ZACH¡-
ZET s)
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ÑVÌte, byl jsem proti v·m asi o t˝den pozadu, m·m
vöak v ˙myslu v·s dohonit a vbÏhnout do cÌle z·roveÚ
s v·mi,ì pokraËoval. ÑTohle staËÌ pokr˝t ˙Ëetì ñ poloûil
jednu bankovku na st˘l. ÑA pokud jde o ten zbytek ñì

Hodil penÌze do ohnÏ a ty jednÌm plamenem proletÏly
komÌnem.

MladÌk se ho snaûil chytit za paûi, ale protoûe byl mezi
nimi st˘l, zas·hl p¯Ìliö pozdÏ.

ÑNeöùastnÌku!ì vyk¯ikl. ÑTo jste nemÏl p·lit vöechny.
MÏl jste si nechat Ëty¯icet liber!ì

Ñ»ty¯icet liber?ì opakoval princ. ÑProË zrovna Ëty¯icet
liber?ì

ÑProË ne osmdes·t?ì zvolal plukovnÌk. ÑJ· vÌm urËitÏ,
ûe v tom balÌËku jich bylo aspoÚ sto.ì

ÑPot¯eboval jen Ëty¯icet liber,ì ¯ekl mladÌk chmurnÏ.
ÑBez nich ho nep¯ijmou. P¯edpisy jsou p¯ÌsnÈ. »ty¯icet li-
ber za osobu. Zatracen˝ ûivot, tady ËlovÏk nem˘ûe ani za-
darmo um¯Ìt!ì

Princ a plukovnÌk se na sebe podÌvali.
ÑRaËte n·m to vysvÏtlit,ì ¯ekl plukovnÌk. ÑJ· m·m pe-

nÏûenku jeötÏ pomÏrnÏ plnou a nemusÌm ¯Ìkat, ûe se r·d
o sv˘j majetek s Godallem rozdÏlÌm. Pot¯ebuji vöak vÏ-
dÏt, za jak˝m ˙Ëelem: musÌte n·m tedy rozhodnÏ vysvÏ-
tlit, co jste tÌm myslel.ì

MladÌk jako by se probudil k ûivotu: podÌval se zara-
ûenÏ z jednoho na druhÈho a hluboce se zaËervenal.

ÑNedÏl·te si ze mne legraci?ì zeptal se. ÑJste skuteËnÏ
na dnÏ jako j·?ì

small bundle of bank-notes.
ìYou see, I was a week or so behind you, but I mean

to catch you up1 and come neck and neck into the win-
ning-post,î he continued. ìThis,î laying one of the notes
upon the table, ìwill suffice for the bill. As for the rest ñî

He tossed them into the fire, and they went up the
chimney in a single blaze.

The young man tried to catch his arm, but as the table
was between them his interference came too late.

ìUnhappy man,î he cried, ìyou should not have burned
them all; You should have kept forty pounds.î

ìForty pounds!î repeated the Prince. ìWhy, in heav-
enís name2, forty pounds?î

ìWhy not eighty?î cried the Colonel; ìfor to my cer-
tain knowledge3 there must have been a hundred in the
bundle.î

ìIt was only forty pounds he needed,î said the young
man gloomily. ìBut without them there is no admission.
The rule is strict. Forty pounds for each. Accursed life,
where a man cannot even die without money!î

The Prince and the Colonel exchanged glances.4
ìExplain yourself,î said the latter. ìI have still a pock-

et-book tolerably well lined, and I need not say how read-
ily I should share5 my wealth with Godall. But I must know
to what end; you must certainly tell us what you mean.î

The young man seemed to awaken; he looked uneasi-
ly6 from one to the other, and his face flushed deeply.

ìYou are not fooling me?î he asked. ìYou are indeed

1. to catch sb. up, v.prep.: to reach (sb. who is ahead) I had to run
to catch her up./I had to run to catch up with her. (CHYTIT, DO-
HONIT) Also: to make sb. helpless, to fix sb. in a time or place. I was
caught up in the busy traffic. (CHYTIT, DRéET)
2. in heavenís name, idiom: (PROBOHA)
3. to sb.ís knowledge: as far as one knows, as sb. knows to be true.
That is impossible, because to my (certain) knowledge he was in France
at the time. (POKUD VÕM)

4. glance, n.: a brief look esp. when sb. is preoccupied or in a hurry.
Before the end of the programme, letís take a glance at the sports news.
(LETM› POHLED)
5. to share sth., v.: to give a part or a portion of a larger amount of sth.
to others. The profits are shared (out) equally among the partners.
(ROZDÃLIT SE, D¡T DÕL, PODÃLIT SE)
6. uneasily, adv. from uneasy, adj.: troubled or anxious, uncomfort-
able. Iím uneasy in my mind about the future. (ZNEPOKOJEN›,
NEKLIDN›; NEKLIDNÃ)
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ÑJ· tedy urËitÏ,ì odpovÏdÏl plukovnÌk.
ÑA j· jsem v·m to snad uû dok·zal,ì ¯ekl princ. ÑKdo

jin˝ by hodil penÌze do ohnÏ neû ËlovÏk ˙plnÏ na dnÏ?
Ten Ëin mluvÌ snad s·m za sebe.ì

ÑBuÔ ËlovÏk ˙plnÏ na dnÏ,ì odpovÏdÏl mladÌk podezÌ-
ravÏ, Ñnebo milion·¯.ì

ÑA dost, v·ûen˝ pane,ì ok¯ikl ho princ. ÑUû jsem v·m
to ¯ekl a nejsem zvykl˝, aby se o m˝ch slovech dlouho
pochybovalo.ì

ÑNa dnÏ?ì ptal se mladÌk, Ñtak vy jste ˙plnÏ na dnÏ,
jako j·? éili jste cel˝ ûivot natolik rozma¯ile, ûe si m˘-
ûete dovolit uû jen jednu jedinou rozma¯ilost? A jste
ochotni ñì pokraËoval mladÌk tiöeji ñ Ñsi tuto poslednÌ
rozma¯ilost pop¯·t? Hodl·te se vyhnout n·sledk˘m svÈ
neproz¯etelnosti po jedinÈ neomylnÈ a snadnÈ cestiËce?
Hodl·te uniknout bi¯ic˘m svÏdomÌ jedin˝mi otev¯en˝mi
vr·tky?ì

N·hle se odmlËel a pokusil se o smÌch.
ÑNa zdravÌ,ì zvolal a vypil svÈ vÌno. ÑP¯eji v·m do-

brou noc, veselÌ lidÈ na dnÏ!ì
ChtÏl vst·t, ale plukovnÌk Geraldine ho chytil za paûi.
ÑVy k n·m nem·te d˘vÏru,ì ¯ekl, Ña to je chyba.

Na vöechny vaöe ot·zky odpovÌd·m kladnÏ. Protoûe
se vöak nebojÌm, ¯eknu v·m to rovnÏ a jasnÏ spisovnou
angliËtinou. Jsme syti ûivota stejnÏ jako vy a stejnÏ jako
vy jsme rozhodnuti zem¯Ìt. MÏli jsme v ˙myslu smrt vy-
hledat a postavit se jÌ, kde na n·s Ëek·: buÔ d¯Ìve, nebo
pozdÏji, buÔ pospolu, nebo kaûd˝ s·m. Kdyû jsme

ruined men like me?î
ìIndeed, I am for my part1,î replied the Colonel.
ìAnd for mine,î said the Prince, ìI have given you

proof. Who but a ruined man would throw his notes into
the fire? The action speaks for itself.î

ìA ruined man ñ yes,î returned the other suspiciously,
ìor else a millionaire.î

ìEnough, sir,î said the Prince; ìI have said so, and
I am not accustomed to have my word remain in doubt.î

ìRuined?î said the young man. ìAre you ruined, like
me? Are you, after a life indulgence, come to such a pass2

that you can only indulge yourself in one thing more? 
Are youî ñ he kept lowering his voice as he went on ñ ìare
you going to give yourselves that last indulgence? Are you
going to avoid the consequences of your folly by the one
infallible and easy path? Are you going to give the slip
to the sheriffís officers of conscience by the one open
door?î

Suddenly he broke off3 and attempted to laugh.
ìHere is your health!î he cried, emptying his glass, ìand

good night to you, my merry ruined men.î
Colonel Geraldine caught him by the arm as he was

about to rise.
ìYou lack confidence4 in us,î he said, ìand you are wrong.

To all your questions I make answer in the affirmative. But I
am not so timid, and can speak the Queenís English plainly.
We too, like yourself, have had enough of life, and are deter-
mined5 to die. Sooner or later, alone or together, we meant

1. for my part: as far as Iím concerned. For my part, I donít mind where
we eat. (POKUD JDE O MÃ)
2. to come to such a pass/a pretty pass, idiom, not formal: to be ru-
ined, to fall into a bad condition. How did your relationship come to
such a pass? Itís come to a pretty pass when people can earn more from
unemployment pay than from work.
3. to break off, v.adv.: to stop speaking. Jim was in the middle of a fun-
ny story when he broke off to answer the telephone. (ODML»ET SE)
Also: (of a relationship, agreement) to end. Greece broke off relations
with Turkey. (PÿERUäIT VZTAHY, PORUäIT dohodu) Or: to come
apart (from sth.). Mary broke off some of the chocolate to give to the
children. (ODLOMIT)

4. to lack confidence, v.: to be without sth., to have less than enough.
To lack creativity/courage. What he lacks in experience he makes up for
in enthusiasm. (POSTR¡DAT, NEMÕT d˘vÏru) 
5. to be determined (to do sth.), adj.: with sb.ís mind firmly made up.
Iím determined to succeed. Used as a past participle it expresses a de-
cisive choice, purpose, or conviction. (ROZHODNOUT SE, B›T
ROZHODNUT›) X to decide in a passive construction sounds more
objective, official. It was decided at our meeting to limit the examina-
tion period to one week. (ROZHODNOUT)
6. death: he, him = poetic.



26/27

se vöak s v·mi sezn·mili, a v·ö p¯Ìpad je jeötÏ nalÈhavÏjöÌ,
rozhodli jsme se, ûe to udÏl·me dnes v noci. Ihned.
Vöichni t¯i najednou, je-li v·m libo. Takov· trojice bez
jedinÈho öest·ku by mÏla vstoupit do Plutonovy ¯Ìöe ruku
v ruce a podporovat se v kr·lovstvÌ stÌn˘.ì

Geraldine se p¯esnÏ strefil do chov·nÌ i tÛnu role, kte-
rou hr·l. S·m princ se znepokojil a podÌval se jaksi po-
chybovaËnÏ na svÈho d˘vÏrnÌka. MladÌkovi se vöak vr·-
tila barva do tv·¯Ì a v oËÌch se mu zajisk¯ilo.

ÑVy jste pro mne ti pravÌ,ì zvolal s veselostÌ tÈmÏ¯ dÏ-
sivou. ÑPodejme si na to ruku!ì (MÏl ji chladnou a vlh-
kou.) ÑCo vy vÌte, v jakÈ spoleËnosti se vyd·te na po-
chod! Co vy vÌte, jakÈ ötÏstÌ v·s potkalo, kdyû jste si ode
mne vzali smetanov˝ dort! J·, j· jsem pouh· jednotka, ale
jednotka celÈ arm·dy. J· zn·m soukrom˝ vchod do ¯Ìöe
Smrti. Pat¯Ìm k jejÌm d˘vÏrn˝m p¯·tel˘m a mohu v·m
uk·zat cestu k vÏËnosti bez form·lnostÌ i bez skand·lu.ì

ZvÏdavÏ ho poû·dali, aby jim to vysvÏtlil.
ÑDok·zali byste d·t dohromady osmdes·t liber?ì ptal

se.
Geraldine se ostentativnÏ podÌval do svÈ penÏûenky

a p¯ik˝vl.
ÑäùastnÌ lidÈ,ì zvolal mladÌk. Ñ»ty¯icet liber je totiû z·-

pisnÈ do Klubu sebevrah˘.ì
ÑKlub sebevrah˘? Co to k Ëertu je?ì zeptal se princ.
ÑVÌte, ûijeme ve stoletÌ pohodlÌ,ì vysvÏtloval mladÌk,

Ña j· v·m tedy musÌm povÏdÏt o poslednÌ vymoûenosti
v tomto smÏru. Naöe z·leûitosti n·s vedou na r˘zn· mÌs-

to seek out death and beard him6 where he lies ready. Since
we have met you, and your case is more pressing, let it be tonight
ñ and at once ñ and, if you will1, all three together. Such a penni-
less trio,î he cried, ìshould go arm in arm into the halls of Pluto,
and give each other some countenance among the shades!î

Geraldine had hit exactly on2 the manners and intonations
that became the part he was playing. The Prince himself was dis-
turbed, and looked over at his confidant with a shade of doubt.
As for3 the young man, the flush came back darkly into his
cheek, and his eyes threw out a spark of light.

ìYou are the men for me!î he cried, with an almost terrible
gaiety. ìShake hands upon the bargain!î (his hand was cold and
wet). ìYou little know in what a company you will begin the
march! You little know in what a happy moment for yourselves
you partook of my cream tarts! I am only a unit, but I am a unit
in an army. I know Deathís private door. I am one of his famil-
iars, and can show you into4 eternity without ceremony and yet
without scandal.î

They called upon5 him eagerly to explain his meaning.
ìCan you master eighty pounds between you?î he demanded.
Geraldine ostentatiously consulted6 his pocket-book, and

replied in the affirmative.
ìFortunate beings!î cried the young man. ìForty pounds

is the entry money of the Suicide Club.î
ìThe Suicide Club,î said the Prince, ìwhy, what the devil

is that?î
ìListen,î said the young man; ìthis is the age of conve-

nience, and I have to tell you of the last perfection of the sort.

1. to will, v., formal, dated: to wish. Call it what you will, itís still
a problem. (Pÿ¡T SI, CHTÕT) If you will, idiom, formal: if you pre-
fer to express it in these terms. He became her senior adviser ñ her
deputy, if you will. (CHCETE-LI jinak)
2. to hit on sth., v.prep.: to discover sth. by lucky chance, to have a good
idea about sth. I hope that after all these talks someone will hit on a way
out of our difficulty. To hit the nail on the head, idiom: to be exactly
right. (TREFIT HÿEBÕ»EK NA HLAVI»KU)
3. as for sb./sth., idiom: with regard to sb./sth. As for the hotel, it was
very uncomfortable and miles from the sea. (POKUD SE T›K¡)

4. to show sb. in/into, v.prep.: to show sb. the way to enter, to take sb.
politely in. Part of the nurseís job is to show people in to the doctorís
office. (UV…ST, UK¡ZAT CESTU)
5. to call upon sb., v.prep.: to choose, to make a demand on sb. as
to do sth. I will now call on Jean (for an answer). I feel called upon
to reply to the speech. (VYZVAT)
6. to consult sb./sth. (about sth.), v.: to go to (a person, book) for in-
formation, advice. To consult a map/a dictionary/sbís lawyer. (ZEP-
TAT SE NA RADU, KONZULTOVAT S k˝m) Also: to consult with
sb.: to discuss. To consult with sb.ís lawyer. (RADIT SE, JEDNAT o
Ëem)
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ta: proto byla vynalezena ûeleznice. éeleznice n·s vöak
pochopitelnÏ vzdaluje od p¯·tel: a proto byla vynalezena
telegrafie, abychom se mohli rychle dorozumÌvat
na velkÈ vzd·lenosti. Dokonce v hotelech jsou zdviûe,
abychom nemuseli ölapat stovku schod˘. A my prosÌm
vÌme, ûe ûivot je jen jeviötÏ, na kterÈm ze sebe dÏl·me
kaöpara, dokud n·s to bavÌ. Jen jedna vymoûenost chy-
bÏla k modernÌmu pohodlÌ: sluön˝ a snadn˝ zp˘sob, jak
toto jeviötÏ opustit, zadnÌ vr·tka do svobody Ëi, jak jsem
p¯ed chvÌli ¯ekl, soukrom˝ vchod do ¯Ìöe Smrti. To vöe
v·m poskytuje Klub sebevrah˘, moji drazÌ spoluvzbou-
¯enci. NedomnÌvejte se, ûe my t¯i jsme snad jedinÌ, kdo
vyzn·vajÌ tuto velice logickou touhu, nebo ûe tvo¯Ìme
snad v˝jimku. Existuje velk· skupina spoluobËan˘, kte-
r˝m se uû zved· ûaludek z p¯edstavenÌ, ve kterÈm jsou
nuceni den co den po cel˝ ûivot ˙Ëinkovat, a tÏm
by v ˙tÏku nic nebr·nilo, neb˝t jednoho Ëi dvou ohled˘.
NÏkte¯Ì majÌ rodiny, kterÈ by se zhrozily, nebo kter˝m
by to bylo dokonce kladeno za vinu, kdyby se o vÏci do-
vÏdÏla ve¯ejnost, jinÌ jsou slabÌ, nesrdnatÌ a dÏsÌ se toho,
co se smrtÌ souvisÌ. To je do urËitÈ mÌry i m· zkuöenost.
J· nemohu p¯iloûit pistoli k hlavÏ a stisknout spouöù:
br·nÌ mi v tom nÏco silnÏjöÌho, neû jsem j· s·m; a t¯ebaûe
ûivotem pohrd·m, nem·m v tÏle tolik sÌly, abych se cho-
pil smrti a se vöÌm definitivnÏ skoncoval. Pro lidi, jako
jsem j·, a pro vöechny, kte¯Ì chtÏjÌ uniknout pozemsk˝m
trampot·m bez posmrtnÈho skand·lu, byl zaloûen Klub
sebevrah˘. Jak k tomu doölo, jak· je jeho historie, jakÈ

We have affairs in different places; and hence railways were
invented. Railways separated us infallibly from our
friends; and so telegraphs were made that we might
communicate speedily at great distances. Even in
hotels we have lifts to spare1 us a climb of some hun-
dred steps. Now, we know that life is only a stage to
play the fool upon as long as the part amuses us. There
was one more convenience lacking to modern comfort;
a decent, easy way to quit that stage; the back stairs
to liberty; or, as I said this moment, Deathís private
door. This, my two fellow-rebels, is supplied by the
Suicide Club. Do not suppose that you and I are alone,
or even exceptional, in the highly reasonable desire
that we profess2. A large number of our fellowmen,
who have grown heartily sick of the performance
in which they are expected to join daily and all their
lives long, are only kept from flight by one or two con-
siderations. Some have families who would be
shocked, or even blamed, if the matter became public;
others have a weakness at heart and recoil from the cir-
cumstances of death. That is, to some extent, my own
experience3. I cannot put a pistol to my head and draw
the trigger; for something stronger than myself with-
holds4 the act; and although I loathe5 life, I have not
strength enough in my body to take hold of death and
be done with6 it. For such as I, and for all who desire
to be out of the coil without posthumous scandal, the
Suicide Club has been inaugurated. How this has 

1. to spare sb. sth., v.: to refrain from using, giving sth., to use as little
as possible. Try to spare her as much distress as possible when you tell
her. Also: to refrain from hurting, harming, destroying sb./sth. They
killed the men but spared the children. (UäETÿIT koho Ëeho)
2. to profess, v., formal: to declare publicly oneís faith in (a religion).
Christians profess their faith when they say the Creed. (VYZN¡VAT)
Also: to state openly that one has a belief, feeling. They professed op-
timism about the outcome. (NETAJIT SE, HL¡SIT SE K)
3. experience, n.: 1.(uncountable) knowledge or skill acquired from
seeing and doing things. He hasnít had enough work experience for the
job. (ZKUäENOST) 2.(countable) event or activity that affects a per-

son in some way. You must try some of her home-made wine ñ itís quite
an experience! (Z¡éITEK)
4. to withhold/withheld/withheld sth. from sb., v., formal: to refuse to
give sth., to keep sth. back. To withhold oneís permission/information.
(NEPOSKYTNOUT, ODMÕTNOUT)
5. to loathe, v.: to feel great hatred or disgust for sb./sth. To loathe the
smell of fried fish. íTo loatheí is stronger than to hate or to detest.
(NEN¡VIDÃT)
6. to be done with sth., idiom: to be finished with sth./sb. Your opera-
tion will soon be over and done with. (SKON»IT, SKONCOVAT s)
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m· odboËky v jin˝ch zemÌch, o tom nejsem informov·n:
a to, co zn·m z jeho stanov, to v·m stejnÏ nesmÌm ¯Ìci.
Ale v jednÈ vÏci v·m mohu poslouûit. Jste-li skuteËnÏ
unaveni ûivotem, uvedu v·s dnes v noci na sch˘zi;
a vy budete snadno zbaveni svÈ existence: buÔ jeötÏ dnes,
nebo nejdÈle do t˝dne. TeÔ je (podÌval se na hodinky) je-
den·ct; nejpozdÏji v p˘l dvan·ctÈ abychom odeöli, takûe
m·te p˘l hodiny na rozmyölenou. Je to v·ûnÏjöÌ z·leûitost
neû snÌst smetanov˝ dort,ì dodal s ˙smÏvem, Ña asi takÈ
lÈpe straviteln·.ì

ÑV·ûnÏjöÌ je urËitÏ,ì odpovÏdÏl plukovnÌk Geraldine,
Ña protoûe rozdÌl je tak velik˝, umoûnÌte mi prosÌm, aby-
chom si o tom pÏt minut popovÌdali tady s p¯Ìtelem sou-
kromÏ?ì

ÑNa to m·te pr·vo,ì odpovÏdÏl mladÌk. ÑJestli dovo-
lÌte, j· se vzd·lÌm.ì

ÑProk·ûete n·m tÌm velikou laskavost,ì ¯ekl plukov-
nÌk.

Sotva z˘stali sami, princ Florizel mÏl n·mitky.
ÑK Ëemu tahle d˘vÏrn· konference, Geraldine? VidÌm,

ûe jste ˙plnÏ vyöinut, kdeûto j· jsem ˙plnÏ klidn˝ a roz-
hodnut. J· chci vidÏt, jak to dopadne.ì

ÑV˝sosti,ì ̄ ekl plukovnÌk a zbledl. ÑRaËte laskavÏ uv·-
ûit, jak je v·ö ûivot d˘leûit˝, nejen pro vaöe p¯·tele, ale i ve
ve¯ejnÈm z·jmu. ,BuÔ jeötÏ dnes,ë ¯Ìkal ten öÌlenec, ale
kdyby Vaöi V˝sost potkala dnes v noci nÏjak· smrteln·
nehoda, dovedete si p¯edstavit, jak bych byl j· zoufal˝
a jak· by to byla starost a katastrofa pro n·ö velk˝ n·rod?ì

been managed, what is its history, or what may be its
ramifications in other lands, I am myself uninformed; and
what I know of its constitution, I am not at liberty to com-
municate to you. To this extent, however, I am at your ser-
vice1. If you are truly tired of life, I will introduce you to-
night to a meeting; and if not to-night, at least some time
within2 the week, you will be easily relieved of your exis-
tences. It is now (consulting his watch) eleven; by half-past,
at latest, we must leave this place; so that you have half-an-
hour before you to consider my proposal. It is more serious
than a cream tart,î he added, with a smile; ìand I suspect
more palatable3.î

ìMore serious, certainly,î returned Colonel Geraldine; ìand
as it is so much more so, will you allow me five minutesí
speech in private with my friend, Mr. Godall?î

ìIt is only fair,î answered the young man. ìIf you will4 per-
mit, I will retire.î

ìYou will be very obliging,î said the Colonel.
As soon as the two were alone ñ ìWhat,î said Prince

Florizel, ìis the use of this confabulation, Geraldine? I see you
are flurried5, whereas my mind is very tranquilly made up6.
I will see the end of this.î

ìYour Highness,î said the Colonel, turning pale7; ìlet me
ask you to consider the importance of your life, not only
to your friends, but to the public interest. ìIf not to-night,î said
this madman; but supposing that to-night some irreparable dis-
aster were to overtake your Highnessís person, what, let
me ask you, what would be my despair, and what the concern

1. to be at sbís service, idiom: to be ready to help sb. If you need ad-
vice, I am at your service. (B›T komu K SLUéB¡M)
2. within, prep.: after not more than (the specified period of time) She
returned within an hour. Also: inside the range or limits of sb./sth.
We are now within sight (=able to see) of the shore. To be within five
miles of the town. (V, DO)
3. palatable, adj.: pleasant to taste, pleasant or acceptable to the mind.
The truth is not always very palatable. (CHUTN›, PÿÕJEMN›)
4. If you will ...: We can use íif+willí in polite requests. In this case,
íwillí is not a future auxiliary; it means íare willing toí. If you will come
this way, Iíll take you to the managerís office.

5. flurried, adj., from to flurry, v.: to confuse and disturb, to fluster.
Keep calm! Donít get flurried.(= zachovej klid) (B›T ZNEPO-
KOJEN›, ROZ»ÕLEN›)
6. my mind is made up; to make up oneís mind, idiom: to decide. I
canít make up my mind between these two dishes that the restaurant of-
fers. My mind is made up; donít confuse me with facts. (ROZHOD-
NOUT SE)
7. to turn pale: íTurní is used mostly for visible or striking changes
of state. It is common before colour words (and is not so informal
as ígoí). She turned bright red and ran out of the room.
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and disaster of a great nation?î
ìI will see the end of this,î repeated the Prince in his most

deliberate tones; ìand have the kindness, Colonel Geraldine,
to remember and respect your word of honour as a gentleman.
Under no circumstances, recollect, nor without my special
authority, are you to betray1 the incognito under which I
choose to go abroad. These were my commands, which I now
reiterate.  And now,î he added, ìlet me ask you to call for the
bill.î

Colonel Geraldine bowed in submission; but he had a very
white face as he summoned2 the young man of the cream tarts,
and issued his directions to the waiter. The Prince preserved
his undisturbed demeanour, and described a Palais Royal farce
to the young suicide with great humour and gusto. He avoid-
ed the Colonelís appealing3 looks without ostentation, and se-
lected another cheroot with more than usual care. Indeed,
he was now the only man of the party who kept any command
over his nerves.

The bill was discharged, the Prince giving the whole change
of the note to the astonished waiter; and the three drove off in
a four wheeler. They were not long upon the way before the
cab stopped at the entrance to a rather dark court. Here all de-
scended.

After Geraldine had paid the fare, the young man turned,
and addressed Prince Florizel as follows: ñ

ìIt is still time, Mr. Godall, to make good4 your escape in-
to thraldom. And for you too, Major Hammersmith. Reflect
well before you take another step; and if your hearts say

ÑJ· chci vidÏt, jak to dopadne,ì odpovÏdÏl princ co
nejrozv·ûnÏji, Ña vy buÔte tak laskav, pane plukovnÌku,
a vzpomeÚte si na svÈ ËestnÈ slovo a dodrûujte je. Vzpo-
meÚte si, ûe za û·dn˝ch okolnostÌ nesmÌte prozradit
mÈ inkognito, v nÏmû chodÌm mezi lid, dokud v·m k to-
mu ned·m v˝slovnÈ svolenÌ. Tak znÏl m˘j rozkaz a tak
jej takÈ opakuji. A teÔ,ì dodal, Ñpoû·dejte laskavÏ
o ˙Ëet.ì

PlukovnÌk se posluönÏ uklonil, zavolal nazp·tek mla-
dÌka od smetanov˝ch dort˘ a dal rozkazy ËÌönÌkovi; byl
vöak p¯itom bÌl˝ jako stÏna. Princ zachov·val naprost˝
klid a velice ûivÏ a humornÏ mladÈmu sebevrahovi vy-
pr·vÏl obsah fraöky, kterou vidÏl v Palais Royal. Nen·-
padnÏ se p¯itom vyh˝bal plukovnÌkov˝m zoufal˝m po-
hled˘m a kromobyËej peËlivÏ si vybral jeötÏ jedno vir-
ûinko. Princ byl vlastnÏ jedin˝ ËlovÏk v tÈto spoleËnosti,
kter˝ dokonale ovl·dal svÈ nervy.

Zaplatili, princ dal p¯ekvapenÈmu ËÌönÌkovi jako spro-
pitnÈ vöechno, co mu na bankovku vracel nazpÏt, pak ti
t¯i nasedli do koË·ru a odjeli. Nejeli dlouho: za chvÌli se
droûka zastavila u jakÈhosi potemnÏlÈho vjezdu. Tady
vystoupili.

Kdyû Geraldine zaplatil droûk·¯i, mladÌk se otoËil
a takto oslovil prince Florizela:

ÑJeötÏ m·te Ëas, pane Godalle, prchnout zp·tky do ot-
roctvÌ. I vy, pane majore. Rozvaûte si to dob¯e, neû uËi-
nÌte dalöÌ krok: jestli v·m vaöe srdce ̄ Ìk· ne ñ prosÌm, teÔ
jste pr·vÏ na k¯iûovatce.ì

1. to betray sb./sth. (to sb.), v.: 1.to hand over or show sb./sth. disloy-
ally (to an enemy). Betraying state secrets. 2.to show sth. unintention-
ally, to be a sign of. His accent betrayed the fact that he was foreign.
(ZRADIT, PRO/VYZRADIT)
2. to summon sb., v.: to send a message telling sb. to come, to call (peo-
ple) together. I was summoned by my boss (to explain my actions).
(SVOLAT, PÿIVOLAT, VYZVAT)

3. appealing looks, adj.: 1.attractive, charming. The idea of a holiday
abroad is certainly appealing. (PÿITAéLIV›, PŸVABN›) 2.causing
sb. to feel pity or sympathy. An appealing glance. (PROSEBN›,
DOJEMN›)
4. to make sth. good, idiom: 1.to carry sth. out, to fulfil sth. To make
good a promise/threat. (SPLNIT) 2.to pay for, replace or repair sth. that
has been lost or damaged. She promised to make good the loss.
(NAHRADIT)


